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Examples with ways of translation topographical realities in
the novel "11/22/63"

Transliteration. Ex: "Close. It’s a Montgomery Ward warehouse.” « Mavixe Bragana. To ckiag «MoHTroMepi Bopaa».

Transcription. Ex: It was on East Side Drive, a pawnshop almost as big as a department store. JloM6ap — BE/MYEIHMY, MAIKE AK
VHIBEPMAI — MICTUBCA Ha ICTCavA-ApanB .

Calques. Ex: She was as earnest as a Chamber of Commerce booster, 3 /imLem cepiio3HnM, SK B 04i/ibHUKE TOpPriBe/IbHOI a/1aTy.

Concrete translation. Ex: If you wanted to shop for food in The Falls, you went to the IGA a block down on 196. ko y Korocek y
D0/13i BUHUKAE TOTPEBA KyrinTu XapyiB, Tou ige fo IGA, ye rio 196 woce 3a KBapras 3BIACH.

Gonny translation. Ex: 7here was a U-Needa-Lunch on Witcham Street, just around the corner. 3pasy 3a porom Ha BiTyem-cTput
MICTU/IGCh 33KYCOYHA.

Changing parts of speech. Ex: Archduke Franz Ferdinand of Austria gets shot by a mentally unstable pipsqueak named Gavrilo
Princip and there’s your kickoff to World War I. 3actpe/mB MeHTasIbHO HECTabi/ibHm 1e4awo Ha iMa [aBpuio [puHLMNm aBCTPIMICHKOro
epuyreprora epanHarga — i Ha 106}, po3rodasacs llepiua cBiToBa BiviHa.

Translation commentory. Ex: A real estate closing up in... Sabattus? I think thats it. Do you know that town? [ToguButnca AesKy
AIsHKY ... Cabartyci? [a[ar, came 1aka B HbOro Ha3Ba. Bu yysim ripo 1ake mMicro?

Sabattus — 3acHoBaHe g HazBow Bebcrep 1788 poky micto (4,5 tuc. melwkaHLiB) B OKDY3i AHAPOCKOITIH, Ha3Ba 3MiHeHa Ha Cabaryc
1971 poKy Ha 4ecTb BOXAA [HAIAHCLKOIo M/IEMEHI, SKE XWI0 Ha Tivi TEpuTopii 4o XIX CT..
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Reproduction of
FoVerbiuwil
of the English language
in translation,

(based upon novels about
\\ t; '

by ].K. Rowling)
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creation of the
equivalent effect in the
translation

word for word contextual descriptive
translation substitution  translation



Rendering of graphemes

contextual
f\ substitution

interlinear (or

_ word for word)
compensation translation
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your attention!




